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EU-DECLARATION OF CONFORMITY

DE EU-KONFORMITATSERKLARUNG/ FR DECLARATION DE CONFORMITE UE/

EL AHAQEH ZYMMOP®QEHE EE/ BG EC AEKAAPALIMA 3A CbOTBETCTBHE/ 2;’:;;‘62":;21‘3"“’”
CS ES PROHLASEN{ O SHODE/ DA EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING/ S potchisul
ET ELI VASTAVUSDEKLARATIOON/ ES DECLARACION UE DE CONFORMIDAD/ Visitor:

FI EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS/ HR EU IZJAVA O SUKLADNOSTY/  Damiersiratie 6
” z . eonober,
HU EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT/ IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA irtnpiom.

UE/ LT ES ATITIKTIES DEKLARACIJA/ LV ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA/ MT www.bosch.com
DIKJARAZZJONI TA' KONFORMITA TAL-UE / NL EU-CONFORMITEITS-

VERKLARING/ PL DEKLARACJA ZGODNOSCI UE/ PT DECLARACAO DE

CONFORMIDADE UE/ RO DECLARATIA DE CONFORMITATE UE/ SV EU-

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE/ SL EU 1ZJAVA O SKLADNOSTI/ SK 05 June, 2023
ES VYHLASENIE O ZHODE/ IS ESB-SAMRZAMISYFIRLYSING/ NO EU-

SAMSVARSERKLZRING/ TR AB UYGUNLUK BEYANI/ SQ BE-DEKLARATA E

PAJTUESHMERISE/ BS EU IZJAVA O USKLADENOSTI/ MK AEKAAPALLMJA 3A

COOBPA3HOCT HA EY/ SR EU IZJAVA O USAGLASENOSTI/ CNR EU IZJAVA O

USAGLASENOSTI

We declare under our sole responsibility that our product,

DE Wir erklaren hiermit in alleiniger Verantwortung, dass unser Erzeugnis,/ FR Nous prenons |'entiére
responsabilité de déclarer que notre produit,/ EL Mg Tnv mapoUaa dnAwvoupe atrokAeloTiKr subuvn 6T
T0 TTPOIOV pag/ BG Hue aekAapupame € ToBa, C ITbAHA OTFOBOPHOCT, Ye HalMUAT NpoaAykT/ CS Timto
prohlasujeme na svou vylu¢nou odpovédnost, Ze nas vyrobek/ DA Som eneansvarlige erklaerer vi
hermed, at vores produkt/ ET Me kinnitame ja kanname ainuisikulist vastutust, et meie toode/ ES
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que nuestro producto/ FI Vakuutamme taten
omalla vastuullamme, ettd tuotteemme/ HR S punom odgovornoscu izjavljujemo kako na$ proizvod/
HU Egyeduili felelosséggel kijelentjlik, hogy termékiink, a(z)/ IT Dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il nostro prodotto,/ LT Mes atsakingai pareiskiame, kad misy gaminys/ LV Més,
saskana ar savu atbildibu, atzistam, ka misu izstradajums/ MT Niddikjaraw taht ir-responabbilta
assoluta taghna li I-prodott taghna/ NL Hierbij verklaren wij onder onze exclusieve verantwoordelijkheid
dat ons product/ PL Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze nasz produkt/ PT Declaramos sob
a nossa responsabilidade exclusiva que o nosso produto,/ RO Prin prezenta declaram pe proprie
raspundere, ca produsul nostru/ SV Harmed forsakrar vi pa eget ansvar att var produki/ SL S tem v
ekskluzivni odgovornosti izjavljamo, da na$ proizvod/ SK Tymto vyhlasujeme na svoju vyluénu
zodpovednost, Ze nas vyrobok/ IS Vid lysum pvi hér med yfir med fullri eigin abyrgd ad varan,/ NO Vi
erklzerer hermed pa eget ansvar at produktet vart,/ TR Tek sorumluk sahibi olarak beyan ederiz ki
Uriinimiz,/ SQ Ne deklarojmé nén pérgjegjésiné toné té vetme se produkti yné,/ BS Ovim izjavljujemo
na svoju isklju¢ivu odgovornost da je nas$ proizvod,/ MK Hue usjaByBaMe MoA Halla eAMHCTBeHa *
OAFOBOPHOCT AeKa HaluMoT Tpon3eoa,/ SR Ovim izjavljujemo na svoju iskljuéivu odgovornost da je nas
proizvod,/ CNR Ovim izjavljujemo na svoju isklju¢ivu odgovornost da je na$ proizvod,

Registered Office: Stuttgart, Registration Court: Amtsgericht Stuttgart, HRB 14000;
Chairman of the Supervisory Board: Prof. Dr. Stefan Asenkerschbaumer; Managing Directors: Dr. Stefan Hartung,
Dr. Christian Fischer, Dr. Markus Forschner, Stefan Grosch, Dr. Markus Heyn, Dr. Tanja Riickert

ID/NR. DoC_RED_BR21_20230605



Cross-Domain Computing Solutions

© BOSCH

05 June, 2023
Page 2 of 7

Model name

DE Modellname / FR Nom du modeéle/ EL ‘Ovopa povréhou/ BG UMe Ha moaen/ CS Nazev modelu/ DA
Modelnavrn/ ET Mudel nimi/ ES Nombre del modelo/ FI Mallin nimi/ HR Naziv modela/ HU Modelinév/
IT Nome del modello/ LT Modelio pavadinimas/ LV Mode|a nosaukums/ MT Isem tal-mudell/ NL
Modelnaam/ PL Nazwa modelu/ PT Nome do modelo/ RO Denumirea modelului/ SV Modellnamn/ SL
Ime modela/ SK Nazov modelu/ IS Heiti gerdar/ NO Modellnavn/ TR Model Numarasi/ SQ Emri i modelit/
BS Naziv modela/ MK Wme Ha moaen/ SR Naziv modela/ CNR Naziv modela

BR21

Type of device

DE Gerateart/ FR Type d'appareil/ EL Tumog ouokeung/ BG Bua Ha ypeaa/ CS Typ zafizeni/ DA
Enhedstype/ ET Seadme tilp/ ES Tipo de dispositivo/ FlI Laitetyyppi/ HR Vrsta uredaja/ HU
Késziléktipus/ IT Tipo di dispositivo/ LT Jrenginio tipas/ LV lerices veids/ MT Tip ta taghmir/ NL Type
apparaat/ PL Typ produktu/ PT Tipo de equipamento/ RO Tipul de aparat/ SV Typ av enhet/ SL Tip
naprave/ SK Typ zariadenia/ IS Tegund taekis/ NO Type enhet/ TR Cihaz Tipi/ SQ Lloji i pajisjes/ BS
Vrsta uredaja/ MK-Tum Ha ypea/ SR Tip uredaja/ CNR Tip uredaja

BCM (Body Computer Module)

Accessories

DE Zubehor / FR Acessoires/ EL TTapshkoueva/ BG TTpuHaanexHocTu/ CS PrisluSenstvi/ DA Tilbehar/
ET Lisatarvikud/ ES Accesorios/ FI Lisavarusteet/ HR Pribor/ HU Tartozékok/ IT Accessori/ LT Priedai/
LV Piederumi/ MT Accessorji/ NL Accessoires/ PL Akcesoria/ PT Acessérios/ RO Accesorii/ SV
Tillbehor/ SL Pribor/ SK Prislusenstvo/ IS Fylgihlutir/ NO Tilbehar/ TR Aksesuarlar/ SQ Aksesorét/ BS
Pribor/ MK Aoaatouun/ SR Oprema/ CNR Oprema
e The BCM is capable, by design, to power loads within the IEC/EN-62368-1
classification of PS3. Therefor all the connected to BCM equipment or
accessories must be compliant with IEC/EN 62368-1 or a comparable safety
regulation and will itself be safe when connected to the BCM.
e Itis the responsibility of the OEM to ensure all end users apply the equipment
complying with the specified load ratings of the BCM outputs.
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Hardware version

DE Hardwarestand/ FR Version du matériel/ EL 'Ekboon uhikoU/ BG Bepcus Ha xapayepa/ CS Verze
hardwaru/ DA Hardware-version/ ET Riistvaraversioon/ ES Version de hardware/ FI Laitteistoversio/ HR
Verzija hardvera/ HU Hardver verzié/ IT Versione hardware/ LT Aparatinés jrangos versija/ LV
Aparatiras versija/ MT Verzjoni ta' Hardwer/ NL Hardware-versie / PL Wersja hardware/ PT Versao do
hardware/ RO Versiunea hardware/ SV Maskinvaruversion/ SL Razli¢ica racunalniske opreme/ SK
Verzia hardvéru/ IS Utgafa vélblinadar/ NO Maskinvareversjon/ TR Donanim Siriimi/ SQ Versioni
harduer/ BS Status hardvera/ MK Bep3auja Ha xapaBep/ SR Status hardvera/ CNR Status hardvera

HW 024, 026, 028, 030, 132, 134

Notified body

DE Notifizierte Stelle/ FR Service notifié/ EL Koivotroinuévog opyaviopog/ BG Hotuduumpar oprad/ CA
Notifikovany organ/ DA Notificeret organ/ ET Teavitatud asutus/ ES Organismo notificado/ Fl limoitettu
laitos/ HR Prijavljeno tijelo/ HU Bejelentett szervezet/ IT Organismo notificato/ LT Paskelbtoji jstaiga/
LV Pilnvarota iestade/ MT L-awtorita notifikata/ NL Ingelichte instantie/ PL Nazwa jednostki
notyfikowanej/ PT Organismo notificado/ RO Autoritatea notificatd/ SV Notificerat organ/ SL Notificirano
mesto/ SK Notifikovany organ/ IS Tilkynnt stofa/ NO Teknisk kontrollorgan/ TR Onayl Kurulus/ SQ Vendi
i njoftuar / BS Prijavljeno tijelo / MK M3BecTeH opraH /SR Imenovano telo / CNR Imenovano tijelo

CTC advanced GmbH
Untertuerkheimerstr. 6-10
D-66117 Saarbruecken, Germany

EU NB Identification Number 0682
EU Type Examination Certificate Number: T818851N-01-TEC

Part numbers

DE Typteilenummern/ FR Référence de piéce/ EL Kw6. s€aptnuatwy/ BG Homepa Ha yacty/ CS Cisla
dilii/ DA Delnummer/ ET Osa numbrid/ ES Numeros de piezas/ Fl Osanumerot/ HR Brojevi dijelova/ HU
Cikkszamok/ IT Codici degli articoli/ LT Daliy numeriai/ LV Daju numuri/ MT Numri tal-partijiet/ NL
Onderdeelnummers/ PL Numery czesci/ PT Numeros de peca/ RO Numarul de piesd/ SV Delnummer/
SL Stevilka dela/ SK Cisla dielov/ IS Hlutanimer/ NO Delenumre/ TR Parga Numarasi/ SQ Numrat e
pjesés/ BS Brojevi dijela tipa/ MK Bpoesu Ha AeA/ SR Brojevi dela tipa/ CNR Brojevi dijela tipa

FO05V03232 | FO0O5V03819 | F905V03930 | FO05V03931 | F005V04061 | F005V04473
FO05V03233 | FO05V03820 | FO05V03924 | FO05V03932 | FO05V04210 | F005V04474
FO05V03234 | FO05V03928 | F005V03925 | FOO5V04059 | F005V04211 | F005V04475
FO05V03818 | F905V03929 | FO005V03926 | FO05V04060| F005V04212
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Software version

DE Softwarestand/ FR Version du logiciel/ EL 'Ek6oon AoyiopikoU/ BG Bepcus Ha codTyepa/ CS Verze
softwaru/ DA Software-version/ ET Tarkvaraversioon/ ES Version de software/ FI Ohjelmistoversio/ HR
Verzija softvera/ HU Szoftver verzid/ IT Versione software/ LT Programinés jrangos versija/ LV
Programmatiras versija/ MT Verzjoni ta' softwer/ NL Software-versie/ PL Wersja software/ PT Versao
do software/ RO Versiunea software/ SV Programvaruversion/ SL Razliica programske opreme/ SK
Verzia softvéru/ IS Utgafa hugbunadar/ NO Programvareversjon/ TR Yazilim Sirimi/ SQ Versioni
softuer/ BS Status softvera/ MK Bep3suja Ha codptBep/ SR Status softvera/ CNR Status softvera
SW 0171,0172, 0173, 0174, 0175, 0177, 0180, 0182, 0183

when used as intended, complies with the following essential requirements:

DE bei bestimmungsgemaBem Gebrauch die folgenden grundlegenden Anforderungen erfiillt:/ FR
sous réserve d'utilisation conforme, remplit les exigences fondamentales suivantes:;/ EL otav
XPNOIHOTTOIEITal OTTWG TTPORAETTETAI, CUUMOPQWVETAlI HE TIC akOAoubeg Baocikég amrariosg/ BG
0TroBapsA Ha CAEAHUTE OCHOBHMU M3UCKBAHWA, KOraTo ce M3MOA3Ba 1o MpeaHasHadeHnue:/ CS splnuje
pfi pouZiti k ur¢enému Ucelu tyto zakladni pozadavky:/ DA ved tilsigtet brug opfylder falgende
grundlzeggende krav:/ ET vastab otstarbekohasel kasutamisel jargmistele olulistele nouetele:;/ ES
siempre que se utilice segun lo previsto, cumple con los siguientes requisitos basicos:/ FI tayttaa
kayttotarkoituksen mukaisesti kaytettyna seuraavat perusvaatimukset:/ HR ako se koristi u skladu s
namjenom, odgovara sljedec¢im temeljnim zahtjevima:/ HU rendeltetésszer(i hasznalat esetén teljesiti
a kovetkezd alapveté kovetelményeket:/ IT se usato come previsto, soddisfa i seguenti requisiti
essenziali:/ LT kai naudojamas pagal paskirtj, atitinka toliau nurodytus esminius reikalavimus:/ LV ja to
lieto, ka peredzets, atbilst Sadam pamatprasibam:/ MT meta jkun uzat skont kif intenzjonat, ikun
konformi mar-rekwiziti essenzjali li gejjin:/ NL indien gebruikt zoals beoogd, aan de volgende
fundamentele eisen voldoet:/ PL o ile jest uzywany zgodnie z przeznaczeniem, spetnia nastepujace
niezbedne wymagania:/ PT quando utilizado conforme o fim a que se destina, cumpre os seguintes
requisitos essenciais:;/ RO corespunde urmatoarelor cerinte fundamentale, atunci cand este utilizat
conform destinatiei prevazute:/ SV vid avsedd anvandning uppfyller foljande vasentliga krav:/ SL ob
uporabi, ki je skladna s predpisi, izpolnjuje naslednje zahteve:/ SK spifia pri pouziti k uréenému u&elu
tieto zakladné poziadavky:/ IS eins og eetlast er til, uppfyllir eftirfarandi naudsynlegar kréfur:;/ NO ved °
forskriftsmessigbruk oppfylles felgende, grunnleggende kravi/ TR amacina uygun kullanildiginda,
asagidaki temel gerekliliklere uygundur:/ SQ kur pérdoret si¢ duhet, éshté né pajtueshméri me kérkesat
thelbésore té méposhmte:/ BS pri namjenskoj upotrebi, odgovara sliede¢im osnovnim zahtjevima:/ MK
aKo ce KOPUCTU BO COOBpa3HOCT CO HaMeHaTa, a 'M UCTIOAHYBa CAeAHWUTE OCHOBHU baparba:/ SR ako
se koristi u skladu s namenom, ispunjava slede¢e osnovne zahteve:/ CNR ako se koristi u skladu s
namjenom, ispunjava sljedede osnovne zahtjeve:
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Directive

DE Richtlinie / FR Directive/ EL Obnyia/ BG Aupektusa/ CS Smérnice/ DA Direktiv/ ET Direktiiv/ ES
Directiva/ Fl Direktiivi/ HR Smjernica/ HU Iranyelv/ IT Direttiva/ LT Direktyva/ LV Direktiva/ MT Direttiva/
NL Richtlijn/ PL Dyrektywa/ PT Diretiva/ RO Directiva/ SV Direktiv/ SL Smernica/ SK Smernica/ IS
Tilskipun/ NO Direktiv/ TR Direktif/ SQ Direktiva/ BS Smjernica/ MK AupektvBa/ SR Smernica/ CNR
Smjernica

2014/53/EU p
(2014/53/EL; 2014/53/UE; 2014/53/EC; 2014/53/EE; 2014/53/ES; 2014/53/EU;
2014/53/AB)

The following standards were applied when carrying out the conformity assessment:

DE Es wurden zur Beurteilung der Konformitéat die folgenden Normen herangezogen:/ FR L'évaluation
de conformité a été effectuée sur la base des normes suivantes:/ EL TNa tnv a&oAoynon Tng
OUPHOPPWONG £pappdoTNKav Ta TTapakdtw mpeotutra;/ BG 3a oueHka Ha CbOTBETCTBMETO ca
M3MOA3BaHU cAeaHUTe HopMu:/ CS K posouzeni shody byly pouzity nasledujici normy:/ DA Der er
benyttet falgende standarder til bedemmelse af konformiteten:/ ET Vastavushindamise labiviimisel
rakendati jargmisi standardeid:;/ ES La evaluacion de la conformidad se ha basado en las siguientes
normas:/ Fl Vaatimustenmukaisuuden arvioinnissa on sovellettu seuraavia standardeja;/ HR Pri
ocjenjivanju sukladnosti primijenjene su sliede¢e norme:;/ HU A megfeleléség értékeléséhez a
kovetkez6 szabvanyok kerliltek alkalmazasra:/ IT Nelle procedure di valutazione della conformita sono
stati applicati i seguenti principi;/ LT Vykdant atitikties vertinima buvo taikomi Sie standartai;/ LV Veicot
atbilstibas izvértéjumu, tika izmantoti $adi standarti:/ MT L-istandards li gejjin kienu applikati waqt il-
valutazzjoni ta' konformita:/ NL Ter beoordeling van de conformiteit zijn de volgende normen
gehanteerd:/ PL Niniejsza deklaracja zgodnosci zostata wystawiona z uwzglednieniem nastepujacych
norm:/ PT As seguintes normas foram aplicadas para avaliacao da conformidade:/ RO Pentru
evaluarea conformitatii au fost utilizate urmatoarele norme:/ SV Féljande standarder tillampades for
bedémning av konformiteten:/ SL Pri presoji skladnosti so bile izvedene naslednje norme:/ SK Na
posudenie zhody boli pouzité nasledujice normy:/ IS Vid samraemismatid var midad vid eftirtalda
stadla:/ NO Fglgende standarder er brukt for & vurdere konformiteten:/ TR Uygunluk degerlendirmesi
yuratilirken asagidaki standardlar uygulanmistir: / SQ Standardet e méposhtme jané zbatuar kur
éshté béré vlerésimi i pajtueshmérisé:/ BS Za ocjenjivanje uskladenosti koristeni su sliededi standardi/
MK CAeaHMTe cTaHAapAM ce TIpPUMEHETH Kora ce CTpoBeAyBa TpoLieHKaTa 3a coobpasHocT:/ SR Za )
procenu usaglasenosti korisceni su slededi standardi;/ CNR Za procjenu usaglasenosti primijenjeni su
sliededi standardi:

Standard Title Article

EN 62479:2010 Assessment of the compliance of low power electronic and 3.1a
electrical equipment with the basic restrictions related to human
exposure to electromagnetic fields (10 MHz to 300 GHz)

Report: 1-1697/20-01-07, issued by CTC advanced GmbH
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(Draft) / vV2.2.3

equipment and services; Part 1: Common technical
requirements; Harmonised Standard covering the essential
requirements of article 3.1(b) of Directive 2014/53/EU and the
essential requirements of article 6 of Directive 2014/30/EU

Reports: 1-1697/20-01-05, 1-1697/20-08-05, 1-1697/20-10-05
issued by CTC advanced GmbH

Page 6 of 7
Standard Title Article
IEC 62368-1: 2014 Audio/video, information and communication technology 3.1a
(2.Edition) and Cor. equipment — Part 1: Safety requirements
1: 2015
EN 62368-1: 2014/AC:
2015/A11: 2017/
AC:2017 Reports: 1-1697/20-01-06, 1-1697/20-08-06, 1-1697/20-10-06
issued by CTC advanced GmbH
EN 301 489-1 V2.2.0 ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for radio 3.1b

EN 301 489-3 V2.1.1 ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for radio 3.1b
(Final Draft) / vV2.3.2 equipment and services; Part 3: Specific conditions for Short-
Range Devices (SRD) operating on frequencies between 9 kHz
and 246 GHz; Harmonised Standard covering the essential
requirements of article 3.1(b) of Directive 2014/53/EU
Reports: 1-1697/20-01-05, 1-1697/20-08-05, 1-1697/20-10-05
issued by CTC advanced GmbH
EN 300 220-1 V3.1.1 Short Range Devices (SRD) operating in the frequency range 3.2
25 MHz to 1 000 MHz; Part 1: Technical characteristics and
methods of measurement
Reports: 1-1697/20-01-02, 1-1697/20-08-02, 1-1697/20-10-02
issued by CTC advanced GmbH
EN 300 220-2 V3.1.1 Short Range Devices (SRD) operating in the frequency range 3.2
25 MHz to 1 000 MHz; Part 2: Harmonised Standard for access
to radio spectrum for non-specific radio equipment
Reports: 1-1697/20-01-02, 1-1697/20-08-02, 1-1697/20-10-02
issued by CTC advanced GmbH
Assessment Risk Assessment_BR21_V.2.1
Name: Function: Signature:
Markus Lindner Director, XC-HWP/EAA e~ %ﬁiﬁm
Name: Function: Signature:
) i pki, BOSCH, DE,  Ditalysined by ok
Axel Kirschbaum Vice President, XC-AN/PA-VC AX, gxem:sm‘baum
A " ‘ t023.06.0709:07:44
This document is electronically signed and valid without handwriting signature. For verification of the

electronic signatures, the public keys can be requested at the issuing organisation.
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ID/NR. DoC_RED_BR21_20230605



Cross-Domain Computing Solutions

05 June, 2023
Page 7 of 7

Addendum

Technical data

Product model name: BR21
Frequency Band: 433.050 MHz - 434.790 MHz
Maximum Transmit Power:
: <10 dBm
Measured peak e.i.r.p.
Modulation: FSK, ASK
Number of Channels: 3

Registered Office: Stuttgart, Registration Court: Amtsgericht Stuttgart, HRB 14000;
Chairman of the Supervisory Board: Prof. Dr. Stefan Asenkerschbaumer; Managing Directors: Dr. Stefan Hartung, Dr. Christian Fischer, Dr. Markus
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EU-DECLARATION OF CONFORMITY

DE EU-KONFORMITATSERKLARUNG/ FR DECLARATION DE CONFORMITE UE/
EL AHAQSH SYMMOP®QSHY EE/ BG EC AEKAAPALIMA 3A CbOTBETCTBMUE/
CS ES PROHLASENI O SHODE/ DA EU-OVERENSSTEMMELSESERKLZARING/
ET ELI VASTAVUSDEKLARATIOON/ ES DECLARACION UE DE CONFORMIDAD/
Fl EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS/ HR EU I1IZJAVA O SUKLADNOSTY/
HU EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT/ IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
UE/ LT ES ATITIKTIES DEKLARACIJA/ LV ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA/ MT
DIKJARAZZJONI TA' KONFORMITA TAL-UE / NL EU-CONFORMITEITS-
VERKLARING/ PL DEKLARACJA ZGODNOSCI UE/ PT DECLARACAO DE
CONFORMIDADE UE/ RO DECLARATIA DE CONFORMITATE UE/ SV EU-
FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE/ SL EU IZJAVA O SKLADNOSTI/ SK ES
VYHLASENIE O ZHODE/ IS ESB-SAMRZAMISYFIRLYSING/ NO EU-
SAMSVARSERKLZRING/ TR AB UYGUNLUK BEYANI/ SQ BE-DEKLARATA E
PAJTUESHMERISE/ BS EU IZUAVA O USKLADENOSTI/ MK AEKAAPALIMJA 3A
COOBPA3HOCT HA EY/ SR EU IZJAVA O USAGLASENOSTI/ CNR EU IZJAVA O
USAGLASENOSTI

We, as the manufacturer, declare under our sole responsibility that our product,

DE Wir, als Hersteller, erklaren hiermit in alleiniger Verantwortung, dass unser Erzeugnis,/
FR Nous, en tant que fabricant, prenons I'entiére responsabilité de déclarer que notre
produit,/ EPEIC, WC KATAOKEUAOTNC, SNAWVOUHE LE ATTOKAEIOTIKN pHag euduvn OTI TO TTPOIOV
uac,/ BG Hue, kaTo MpousBOAUTEA, AEKAAPUPaMe C TOBA, C ITbAHA OTFTOBOPHOCT, ue
HawmAT MpoAykT,/ CS My, jako vyrobce, timto prohlasujeme na svou vyluénou
odpovédnost, ze nas vyrobek,/ DA Som eneansvarlige erklaerer vi, som producent,
hermed, at vores product,/ ET Meie kui tootja kinnitame ja kanname ainuisikulist vastutust,
et meie toode,/ ES Nosotros, como fabricantes, declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que nuestro product,/ FI Vakuutamme, valmistajana, taten omalla
vastuullamme, etta tuotteemme,/ HR Mi kao proizvodac, s punom odgovornoscu
izjavljujemo kako nas proizvod,/ HU Mi, mint gyarto, egyediili felelésséggel kijelentjlik,
hogy termékiink,/ IT Noi, in qualita di produttori, dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il nostro prodotto,/ LT Mes, kaip gamintojas, savo atsakomybe
pareiskiame, kad masy gaminys,/ LV Més ka razotajs uz savu atbildibu pazinojam, ka
muasu produkts,/ MT Niddikjaraw, bhala I-manifattur, taht ir-responabbilta assoluta taghna li
I-prodott taghna,/ NL Hierbij verklaren wij, als fabrikant, onder onze exclusieve
verantwoordelijkheid dat ons product,/ PL Jako producent, oswiadczamy z petng
odpowiedzialnoscia, ze nasz product,/ PT Nos, como fabricante, declaramos sob a nossa
responsabilidade exclusiva que o nosso produto,/ RO Noi, in calitate de producator, prin
prezenta declaram pe proprie raspundere, ca produsul nostrum,/ SV Vi, i egenskap av
tillverkare, harmed forsakrar vi pa eget ansvar att var product,/ SL Kot proizvajalec, S tem
v ekskluzivni odgovornosti izjavljamo, da nas proizvod,/ SK My, ako vyrobca, tymto
vyhlasujeme na svoju vyluénu zodpovednost, Ze nas vyrobok,/ IS Vid, sem framleidandi,
lysum pvi hér med yfir med fullri eigin abyrgd ad varan,/ NO Vi, som produsent, erkleerer
hermed pa eget ansvar at produktet vart,/ TR Biz, Uretici olarak, triinimiiziin tamamen
kendi sorumlulugumuz altinda oldugunu beyan ederiz,/ SQ Ne, si prodhues, deklarojmé
nén pérgjegjésiné toné té vetme se produkti yné,/ BS Mi, kao proizvodac, ovim
izjavljujemo na svoju iskljucivu odgovornost da je nas proizvod,/ MK Hue, kako
TIPOU3BOAMTEA, M3jaByBaMe TTOA Hallla EAMHCTBEHA OAFOBOPHOCT A€Ka HAaLUMOT TTPOU3BoA,/
SR Mi, kao proizvodac, ovim izjavljujemo na svoju isklju¢ivu odgovornost da je nas
proizvod,/ CNR Mi, kao proizvoda, ovim izjavljujemo na svoju iskljucivu odgovornost da je
nas proizvod,
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Model name

DE Modellname / FR Nom du modéle/ EL ‘Ovopa povréhou/ BG Mme Ha moaen/ CS Nazev modelu/ DA
Modelnavn/ ET Mudel nimi/ ES Nombre del modelo/ FI Mallin nimi/ HR Naziv modela/ HU Modellnév/
IT Nome del modello/ LT Modelio pavadinimas/ LV Modela nosaukums/ MT Isem tal-mudell/ NL
Modelnaam/ PL Nazwa modelu/ PT Nome do modelo/ RO Denumirea modelului/ SV Modellnamn/ SL
Ime modela/ SK Nazov modelu/ IS Heiti gerdar/ NO Modellnavn/ TR Model Numarasi/ SQ Emri i modelit/
BS Naziv modela/ MK Wme Ha moaen/ SR Naziv modela/ CNR Naziv modela

BR22

Type of device

DE Gerateart/ FR Type d'appareil/ EL Tumog ouokeurig/ BG Bua Ha ypeaa/ CS Typ zafizeni/ DA
Enhedstype/ ET Seadme tiilip/ ES Tipo de dispositivo/ Fl Laitetyyppi/ HR Vrsta uredaja/ HU
Késziiléktipus/ IT Tipo di dispositivo/ LT Jrenginio tipas/ LV lerices veids/ MT Tip ta taghmir/ NL Type
apparaat/ PL Typ produktu/ PT Tipo de equipamento/ RO Tipul de aparat/ SV Typ av enhet/ SL Tip
naprave/ SK Typ zariadenia/ IS Tegund teekis/ NO Type enhet/ TR Cihaz Tipi/ SQ Lloji i pajisjes/ BS
Vrsta uredaja/ MK Tum Ha ypea/ SR Tip uredaja/ CNR Tip uredaja

BCM (Body Computer Module)

Other accessories

DE Zubehor/ FR Acessoires/ EL TTapeAkopeva/ BG TTpuHaanexHocTr/ CS Prislusenstvi/ DA Tilbehar/
ET Lisatarvikud/ ES Accesorios/ Fl Lisavarusteet/ HR Pribor/ HU Tartozékok/ IT Accessori/ LT Priedai/
LV Piederumi/ MT Accéessorji/ NL Accessoires/ PL Akcesoria/ PT Acessorios/ RO Accesorii/ SV
Tillbehor/ SL Pribor/ SK Prislusenstvo/ IS Fylgihlutir/ NO Tilbehar/ TR Aksesuarlar/ SQ Aksesorét/ BS
Pribor/ MK Aoaatoumn/ SR Oprema/ CNR Oprema
e The BCM is capable, by design, to power loads within the IEC/EN-62368-1
classification of PS3. Therefor all the connected to BCM equipment or
accessories must be compliant with IEC/EN 62368-1 or a comparable safety
regulation and will itself be safe when connected to the BCM.
e Itis the responsibility of the OEM to ensure all end users apply the equipment
complying with the specified load ratings of the BCM outputs.
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Hardware version

DE Hardwarestand/ FR Version du matériel/ EL 'Ek6oon uAikou/ BG Bepcua Ha xapayepa/ CS Verze
hardwaru/ DA Hardware-version/ ET Riistvaraversioon/ ES Version de hardware/ FI Laitteistoversio/ HR
Verzija hardvera/ HU Hardver verzidé/ IT Versione hardware/ LT Aparatinés jrangos versija/ LV
Aparatlras versija/ MT Verzjoni ta' Hardwer/ NL Hardware-versie / PL Wersja hardware/ PT Versao do
hardware/ RO Versiunea hardware/ SV Maskinvaruversion/ SL RazliCica racunalniske opreme/ SK
Verzia hardvéru/ IS Utgafa vélbunadar/ NO Maskinvareversjon/ TR Donanim Sirimii/ SQ Versioni
harduer/ BS Status hardvera/ MK Bep3suja Ha xapaBep/ SR Status hardvera/ CNR Status hardvera

HW238

Software version

DE Softwarestand/ FR Version du logiciel/ EL 'Ekdoon Aoyiopikou/ BG Bepcusa Ha codTyepa/ CS Verze
softwaru/ DA Software-version/ ET Tarkvaraversioon/ ES Version de software/ FI Ohjelmistoversio/ HR
Verzija softvera/ HU Szoftver verzio/ IT Versione software/ LT Programinés jrangos versija/ LV
Programmatiras versija/ MT Verzjoni ta' softwer/ NL Software-versie/ PL Wersja software/ PT Versao
do software/ RO Versiunea software/ SV Programvaruversion/ SL RazliCica programske opreme/ SK
Verzia softvéru/ IS Utgafa hugbunadar/ NO Programvareversjon/ TR Yazilim Sirimii/ SQ Versioni
softuer/ BS Status softvera/ MK Bep3uja Ha codpTBep/ SR Status softvera/ CNR Status softvera

0310

Part numbers

DE Typteilenummern/ FR Référence de piece/ EL Kw§. eEaptnuatwy/ BG Homepa Ha uactv/ €S Cisla
dild/ DA Delnummer/ ET Osa numbrid/ ES Numeros de piezas/ FI Osanumerot/ HR Brojevi dijelova/ HU
Cikkszamok/ IT Codici degli articoli/ LT Daliy numeriai/ LV Dalu numuri/ MT Numri tal-partijiet/ NL
Onderdeelnummers/ PL Numery czesci/ PT Numeros de peca/ RO Numarul de piesa/ SV Delnummer/
SL Stevilka dela/ SK Cisla dielov/ IS Hlutanimer/ NO Delenumre/ TR Parca Numarasi/ SQ Numrat e
pjesés/ BS Brojevi dijela tipa/ MK Bpoesu Ha aen/ SR Brojevi dela tipa/ CNR Brojevi dijela tipa

F005V04103 | F005V04104 | F005V04105 | F005V04106
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Notified body

DE Notifizierte Stelle/ FR Service notifié¢/ EL Koivotroinuévog opyaviopog/ BG HotuduumpaH oprad/ CS
Oznameny subjekt/ DA Notificeret organ/ ET Teavitatud asutus/ ES Organismo notificado/ FI limoitettu
laitos/ HR Prijavljeno tijelo/ HU Bejelentett szervezet/ IT Organismo notificato/ LT Paskelbtoji jstaiga/
LV Pilnvarota iestade/ MT L-awtorita notifikata/ NL Ingelichte instantie/ PL Nazwa jednostki
notyfikowanej/ PT Organismo notificado/ RO Autoritatea notificatd/ SV Notificerat organ/ SL Notificirano
mesto/ SK Notifikovany organ/ IS Tilkynnt stofa/ NO Teknisk kontrollorgan/ TR Onayl Kurulus/ SQ Vendi
i njoftuar / BS Prijavljeno tijelo / MK U3BecTeH opraH / SR Imenovano telo / CNR Imenovano tijelo

Cetecom advanced GmbH
Untertuerkheimerstr. 6-10
D-66117 Saarbruecken, Germany

EU NB Identification Number 0682
EU Type Examination Certificate Number: EU25-0077-01-TEC
Date: 2025-06-04
Valid until: 2030-06-03

Assessment on the following articles of the directive:
3.1a, 3.1b, 3.2

when used as intended, complies with the following essential requirements:

DE bei bestimmungsgemaBem Gebrauch die folgenden grundlegenden Anforderungen erfiillt;/ FR
sous réserve d'utilisation conforme, remplit les exigences fondamentales suivantes:/ EL otav
XPNOIUOTTOIEITAl OTTIWC TTPORBAETTETAI, CUPHOPPWVETAl UE TIC akolouBeg Baoikég atmrairnoelg;/ BG
0TroBaps Ha CAEAHUTE OCHOBHW M3WCKBaHWA, KOraTo ce WU3MOA3Ba 1o TpeAHasHaueHue:/ CS splnuje
pfi pouziti k urcenému Ucelu tyto zakladni pozadavky:/ DA ved tilsigtet brug opfylder falgende
grundlaeggende krav:/ ET vastab otstarbekohasel kasutamisel jargmistele olulistele nouetele:;/ ES
siempre que se utilice segun lo previsto, cumple con los siguientes requisitos basicos:/ Fl tayttaa
kayttotarkoituksen mukaisesti kaytettyna seuraavat perusvaatimukset:/ HR ako se koristi u skladu s
namjenom, odgovara sliedec¢im temeljnim zahtjevima:/ HU rendeltetésszer(i hasznalat esetén teljesiti
a kovetkez6 alapvet6 kovetelményeket:/ IT se usato come previsto, soddisfa i seguenti requisiti
essenziali:/ LT kai naudojamas pagal paskirtj, atitinka toliau nurodytus esminius reikalavimus:/ LV ja to
lieto, ka peredzéts, atbilst Sddam pamatprasibam:/ MT meta jkun uzat skont kif intenzjonat, ikun
konformi mar-rekwiziti essenzjali li gejjin:/ NL indien gebruikt zoals beoogd, aan de volgende
fundamentele eisen voldoet:/ PL o ile jest uzywany zgodnie z przeznaczeniem, spetnia nastepujace
niezbedne wymagania:/ PT quando utilizado conforme o fim a que se destina, cumpre os seguintes
requisitos essenciais:/ RO corespunde urmatoarelor cerinte fundamentale, atunci cand este utilizat
conform destinatiei prevazute:/ SV vid avsedd anvandning uppfyller féljande vasentliga krav:/ SL ob
uporabi, ki je skladna s predpisi, izpolnjuje naslednje zahteve:/ SK spifia pri pouziti k uréenému Géelu
tieto zakladné poziadavky:/ IS eins og aetlast er til, uppfyllir eftirfarandi naudsynlegar krofur:/ NO ved
forskriftsmessigbruk oppfylles falgende, grunnleggende krav:/ TR amacina uygun kullanildiginda,
asagidaki temel gerekliliklere uygundur:/ SQ kur pérdoret sic duhet, éshté né pajtueshméri me kérkesat
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thelbésore t& méposhmte:/ BS pri namjenskoj upotrebi, odgovara sljede¢im osnovnim zahtjevima:/ MK
aKo ce KOPUCTHU BO CO0OPA3HOCT CO HaMeHaTa, a M'M UCTTOAHYBa CA€AHUTe OCHOBHU baparba:/ SR ako
se koristi u skladu s namenom, ispunjava sledece osnovne zahteve:/ CNR ako se koristi u skladu s
namjenom, ispunjava sljedece osnovne zahtjeve:

Directive

DE Richtlinie / FR Directive/ EL Obnyia/ BG AupektuBa/ CS Smérnice/ DA Direktiv/ ET Direktiiv/ ES
Directiva/ FI Direktiivi/ HR Smjernica/ HU Iranyelv/ IT Direttiva/ LT Direktyva/ LV Direktiva/ MT Direttiva/
NL Richtlijn/ PL Dyrektywa/ PT Diretiva/ RO Directiva/ SV Direktiv/ SL Smernica/ SK Smernica/ IS
Tilskipun/ NO Direktiv/ TR Direktif/ SQ Direktiva/ BS Smjernica/ MK Aupektnea/ SR Smernica/ CNR
Smijernica

2014/53/EU (of 16 April 2014)
(2014/53/EL; 2014/53/UE; 2014/53/EC; 2014/53/EE; 2014/53/ES; 2014/53/EU;
2014/53/AB)

The following standards were applied when carrying out the conformity assessment:

DE Es wurden zur Beurteilung der Konformitéat die folgenden Normen herangezogen:/ FR L'évaluation
de conformité a été effectuée sur la base des normes suivantes:/ EL TNa tnv a&oAoynon tng
OUUHOPPWONG €QAPUOCTNKAV T TTAPAKATW TIpoTUTIA:)/ BG 3a oueHka Ha CbOTBETCTBMETO Ca
U3MOA3BaHU cAepHUTe HopMu:/ CS K posouzeni shody byly pouzity nasledujici normy:/ DA Der er
benyttet falgende standarder til bedemmelse af konformiteten:/ ET Vastavushindamise labiviimisel
rakendati jargmisi standardeid:/ ES La evaluacién de la conformidad se ha basado en las siguientes
normas:/ Fl Vaatimustenmukaisuuden arvioinnissa on sovellettu seuraavia standardeja:/ HR Pri
ocjenjivanju sukladnosti primijenjene su slijedeée norme:/ HU A megfeleléség értékeléséhez a
kovetkez6 szabvanyok kertiltek alkalmazasra:/ IT Nelle procedure di valutazione della conformita sono
stati applicati i seguenti principi:/ LT Vykdant atitikties vertinima buvo taikomi Sie standartai:/ LV Veicot
atbilstibas izvertejumu, tika izmantoti Sadi standarti;/ MT L-istandards li gejjin kienu applikati waqt il-
valutazzjoni ta' konformita:;/ NL Ter beoordeling van de conformiteit zijn de volgende normen
gehanteerd:/ PL Niniejsza deklaracja zgodnosci zostata wystawiona z uwzglednieniem nastepujacych
norm:/ PT As seguintes normas foram aplicadas para avaliagdo da conformidade:/ RO Pentru
evaluarea conformitatii au fost utilizate urmatoarele norme:/ SV Féljande standarder tillampades for
bedémning av konformiteten:/ SL Pri presoji skladnosti so bile izvedene naslednje norme:/ SK Na
posudenie zhody boli pouzité nasledujuce normy:/ IS Vid samraemismatid var midad vid eftirtalda
stadla:/ NO Fglgende standarder er brukt for a vurdere konformiteten:/ TR Uygunluk degerlendirmesi
yuratllirken asagidaki standardlar uygulanmistir: / SQ Standardet e méposhtme jané zbatuar kur
éshté béré vlerésimii pajtueshmérisé:/ BS Za ocjenjivanje uskladenosti koristeni su sljedeci standardi:/
MK CheaHUTE CTaHAApPAM ce TIPUMEHETH Kora ce CTTpoBeAyBa TipoLieHKaTa 3a coobpasHocT:/ SR Za
procenu usaglasenosti koriSceni su sledeci standardi:/ CNR Za procjenu usaglasenosti primijenjeni su
sljedeci standardi:
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Standard

Title

Article

EN 62479:2010

Assessment of the compliance of low power electronic and
electrical equipment with the basic restrictions related to human
exposure to electromagnetic fields (10 MHz to 300 GHz)

Report: 1-3826_22-01-07, issued by CTC advanced GmbH

3.1a

IEC 62368-1: 2014
(2.Edition) and Cor.
1: 2015

EN 62368-1: 2014/AC:
2015/A11: 2017/
AC:2017

Audio/video, information and communication technology
equipment — Part 1: Safety requirements

Report: 1-3826/22-01-06 issued by CTC advanced GmbH

3.1a

EN 301 489-1 vV2.2.3

ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for radio
equipment and services; Part 1: Common technical
requirements; Harmonised Standard covering the essential
requirements of article 3.1(b) of Directive 2014/53/EU and the
essential requirements of article 6 of Directive 2014/30/EU

Report: 1-3826/22-01-05, issued by CTC advanced GmbH

3.1b

EN 301 489-3 vV2.3.2

ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for radio
equipment and services; Part 3: Specific conditions for Short
Range Devices (SRD) operating on frequencies between 9 kHz
and 246 GHz; Harmonised Standard for ElectroMagnetic
Compatibility

Report: 1-3826/22-01-05, issued by CTC advanced GmbH

3.1b

EN 300 220-1 V3.1.1

Short Range Devices (SRD) operating in the frequency range
25 MHz to 1 000 MHz; Part 1: Technical characteristics and
methods of measurement

Report: 1-3826/22-01-02-A, issued by CTC advanced GmbH

3.2

EN 300 220-2 V3.1.1

Short Range Devices (SRD) operating in the frequency range
25 MHz to 1 000 MHz; Part 2: Harmonised Standard for access
to radio spectrum for non-specific radio equipment

Report: 1-3826/22-01-02-A, issued by CTC advanced GmbH

3.2

Assessment

Risk Assessment_ BR22 V.2.0

Registered Office: Stuttgart, Registration Court: Amtsgericht Stuttgart, HRB 14000;

DOC_RED_BR22_V2.docx




Cross-Domain Computing Solutions

This document is electronically signed and valid without handwriting signature.

@ BOSCH

05 Juni 2025
Page 7 of 8

For verification of the electronic signatures, the public keys can be requested at the issuing organisation

Signed for and on behalf of the manufacturer: Robert Bosch GmbH

Daimlerstraf3e 6, i.V. i.V.

71229

LEONBERG, . . - )

Baden- Digitally signed by . Digitally signed

Wiirttember M 2w/ Markus_Lindner Axel_K| S by

A g br. Markus Lindner  Datte: 2025.06.08 Axel_Kirschbaum
ermany - Dlrector - 17:52:16 +02'00" chbaum Dpate:2025.06.06

/ 16:59:07 +02'00"

Date: Markus Lindner Axel Kirschbaum

05.06.2025

Author: Director XC-HWP/EAA Vice Presindent XC-CE/PA-VC

Zsolt Szentannai
XC-AN/ENG1-HU

Registered Office: Stuttgart, Registration Court: Amtsgericht Stuttgart, HRB 14000;

DOC_RED_BR22_V2.docx



Cross-Domain Computing Solutions

Addendum

Technical data

Product model name:

BR22

Frequency Band:

433.050 MHz - 434.790 MHz

Maximum Transmit Power:

Measured peak e.i.r.p. <10 dBm
Modulation: FSK, ASK
Number of Channels: 3
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